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Аннотация 

В статье рассматривается история формирования и развития системы 

дипломатической терминологии как особого пласта профессиональной лексики, 

обслуживающего сферу международных отношений и дипломатической 

коммуникации. Анализируются основные этапы становления дипломатической 

терминологии, ее связь с историческими, политическими и культурными 

процессами, а также влияние латинского, французского и английского языков на 

формирование современного дипломатического лексикона. Особое внимание 

уделяется роли дипломатической терминологии в обеспечении точности, 

однозначности и институциональной регламентированности международного 

общения. 
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           Дипломатическая терминология представляет собой неотъемлемую 

часть языка международных отношений и выполняет ключевую функцию в 

процессе межгосударственной коммуникации. Историческое развитие 

дипломатической лексики отражает эволюцию дипломатии как социального и 

политического института, а также изменения в системе международных связей. 

Изучение истории дипломатической терминологии позволяет выявить 

закономерности формирования профессионального языка дипломатии, 

определить источники заимствований и проследить процессы 
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терминологической стандартизации. В рамках лингвистического подхода 

дипломатическая терминология рассматривается как специализированная 

система понятий и наименований, функционирующая в условиях 

институционального дискурса. 

1. Зарождение дипломатической терминологии в античности и 

Средневековье 

Истоки дипломатической терминологии восходят к эпохе Древнего мира, 

когда формировались первые формы межгосударственных отношений. В 

античности дипломатическая лексика была тесно связана с правовой и 

политической терминологией. Уже в Древней Греции и Риме появляются такие 

понятия, как посол, союз, договор, перемирие. 

Значительное влияние на развитие дипломатической терминологии оказал 

латинский язык, который в течение длительного времени выполнял функцию 

языка международного общения. Латинские термины (legatus, pactum, foedus) 

стали основой для формирования дипломатического лексикона в европейских 

языках. 

В Средневековье дипломатическая терминология развивалась в условиях 

феодальной раздробленности и тесно переплеталась с церковной лексикой. 

Дипломатические документы отличались высокой степенью формализованности 

и использованием устойчивых формул, что способствовало закреплению 

терминологических единиц. 

2. Формирование классической дипломатической терминологии в 

Новое время 

Период Нового времени характеризуется институционализацией 

дипломатии и формированием постоянных дипломатических представительств. 

Существенную роль в развитии дипломатической терминологии сыграл 

французский язык, который с XVII века стал основным языком дипломатии в 

Европе. 
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Именно в этот период закрепляются такие термины, как дипломат, миссия, 

ратификация, протокол, ультиматум, конвенция. Французская дипломатическая 

лексика отличалась точностью и стилистической нейтральностью, что 

способствовало ее широкому распространению. 

В российской дипломатической практике заимствование французских 

терминов сопровождалось их адаптацией к национальной языковой системе. 

Формирование отечественной дипломатической терминологии происходило в 

тесной связи с развитием государственного управления и внешнеполитического 

аппарата. 

3. Развитие дипломатической терминологии в XX веке 

XX век стал важным этапом в истории дипломатической терминологии, что 

связано с глобальными политическими изменениями, появлением 

международных организаций и развитием многосторонней дипломатии. В этот 

период усиливается влияние английского языка, который постепенно занимает 

доминирующее положение в международной коммуникации. 

Появляются новые термины, отражающие реалии международной 

политики: многосторонние переговоры, миротворческая миссия, санкции, 

коллективная безопасность, дипломатическое признание. Дипломатическая 

терминология становится более системной и стандартизированной, что связано 

с деятельностью ООН и других международных институтов.Для данного этапа 

характерна тенденция к унификации терминов и выработке общепринятых 

дефиниций, обеспечивающих однозначность интерпретации в межкультурной 

коммуникации. 

4. Современный этап развития дипломатической терминологии 

Современный этап развития дипломатической терминологии формируется 

под влиянием процессов глобализации, цифровизации и интенсификации 

межкультурного взаимодействия, что существенно расширяет понятийно-

терминологический аппарат дипломатии. Дипломатический язык реагирует на 

изменения международной политической реальности, включая появление новых 
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форм взаимодействия государств, международных организаций и 

негосударственных акторов.В последние десятилетия активно формируются 

термины, связанные с публичной дипломатией, цифровой дипломатией, 

международной информационной безопасностью, а также с многосторонними 

форматами переговоров. 

4.1. Появление новых дипломатических терминов 

Расширение сферы дипломатической деятельности приводит к появлению 

новых терминологических единиц, отражающих современные формы 

международного взаимодействия. 

Примеры: публичная дипломатия — комплекс мер по формированию 

позитивного имиджа государства за рубежом через СМИ, культуру и 

образовательные программы; 

цифровая дипломатия (digital diplomacy) — использование цифровых 

платформ и социальных сетей для реализации внешнеполитических задач; 

мягкая сила (soft power) — термин, обозначающий влияние государства 

посредством культуры, ценностей и политики; 

кибердипломатия — дипломатическая деятельность в сфере 

кибербезопасности и регулирования цифрового пространства; 

стратегические коммуникации — координированная информационная 

политика в международной среде. 

Данные термины свидетельствуют о расширении дипломатического 

дискурса за пределы традиционных межгосударственных переговоров. 

 

4.2. Высокая динамичность терминологической системы 

Современная дипломатическая терминология отличается высокой 

динамичностью, что проявляется в быстром обновлении и актуализации 

терминов в зависимости от международной повестки. 

Примеры динамичных терминов: 
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санкционная политика — термин, актуализированный в связи с 

международными кризисами; 

деэскалация конфликта — активно используется в дипломатических 

заявлениях и резолюциях; 

многоуровневая дипломатия — отражает участие различных акторов 

(государств, НПО, международных организаций). 

Динамичность обусловлена необходимостью оперативного реагирования на 

политические и технологические изменения. 

4.3. Активные процессы заимствования 

Современная дипломатическая терминология характеризуется активными 

заимствованиями, прежде всего из английского языка, который выполняет роль 

глобального языка международного общения. 

Примеры заимствований: 

- брексит (Brexit) — термин, вошедший в дипломатический и политический 

дискурс; 

- саммит (summit) — обозначение встречи на высшем уровне; 

- треки переговоров (track diplomacy) — трек I, трек II; 

- паблик рилейшнз — в контексте публичной дипломатии. 

Заимствованные термины подвергаются адаптации и закрепляются в 

нормативных документах и аналитических материалах. 

4.4. Расширение семантики традиционных терминов 

На современном этапе наблюдается семантическое расширение 

традиционных дипломатических терминов, которые приобретают новые 

значения и функции. 

Примеры: дипломатическая миссия — сегодня включает не только 

посольства, но и временные, виртуальные и специальные миссии; 

 

переговоры — охватывают очные, дистанционные и гибридные форматы; 
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безопасность — интерпретируется не только в военном, но и в 

информационном, экологическом и киберпространстве. 

Расширение семантики отражает комплексный характер современных 

международных отношений. 

4.5. Стремление к терминологической унификации 

В условиях глобального взаимодействия возрастает необходимость 

унификации дипломатической терминологии, что способствует однозначному 

пониманию терминов в многоязычной и мультикультурной среде. 

Унификация достигается за счёт: 

международных договоров и конвенций; 

терминологических глоссариев международных организаций (ООН, ОБСЕ, 

ЮНЕСКО); 

стандартизации официальных переводов. 

Пример:Термин «миротворческая операция» имеет закреплённое и 

унифицированное значение в документах ООН, что исключает разночтения. 

4.6. Сохранение нормативности и точности 

Несмотря на активное обновление и заимствование, дипломатическая 

терминология сохраняет требования к точности, нормативности и 

стилистической нейтральности. Это обусловлено институциональным 

характером дипломатического дискурса, в котором любое терминологическое 

отклонение может привести к юридическим и политическим последствиям. 

Пример:Различие между терминами «заявление», «коммюнике» и 

«декларация» имеет принципиальное значение для интерпретации 

международных обязательств. 

Современный этап развития дипломатической терминологии 

характеризуется сочетанием инноваций и традиций. С одной стороны, система 

активно пополняется новыми терминами и заимствованиями, с другой — 

сохраняет нормативную строгость и институциональную регламентированность. 
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Это позволяет дипломатической терминологии эффективно функционировать в 

условиях глобальной и цифровой международной коммуникации. 

История развития системы дипломатической терминологии отражает 

эволюцию международных отношений и дипломатической практики. 

Формирование дипломатической лексики происходило под влиянием 

исторических, политических и культурных факторов, а также в результате 

языковых контактов. Современная дипломатическая терминология представляет 

собой сложную и многоуровневую систему, обеспечивающую эффективность и 

точность международной коммуникации. 
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